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NOTE / NOTES; 


testo lineare: 

Occhi di civetta e luna profonda 

di dolore e attesa di bimba altera 

mare e foresta e l'inverno 

che viaggi dal di dentro 

e osservi l'occhio terzo che hai di fronte 

crisalide ascolti il muro 

e mariposa lo trapassi di psicoluce 

e allora muti lo sguardo 

in ipnotica volonta d'unione 


linear text: 
\|/OXT| 

Little owl eyes like a deep moon 
of sorrow and waiting of proud little girl 
you go down inside your wooded sea-winter 
you look at the third eye in front of you 
chrysalis you listen to the wall 
butterfly-psycholight you go through it 
and then you turn your stare 
into hypnotic will of unity 


Vortice degli eventi 


Vortex of events 


"....si chino al parapetto e guardo 
come l'ombra dentro l'acqua si 
affondava sempre piu quanto 
piu lui si sforzava di scrutarne 
la profondita" (da "Moby Dick" 
di Herman Melville, cap. 132) 
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io vedo il profondo inverno del mare sabbia senza vento le or me 

le mie 


a ritroso 


nelsilenzio 



NOTE / NOTES: 


(sanskrit): vrti = vortice/ vortex 

- testo lineare: 
Vortice degli eventi 

Lento 

come le formiche d'inverno 
il tempo del veliero 
in solitudine 

Una luce in fondo al tunnel 

segue la mia corsa nel blu serale 

un legame assoluto 

fra le fluide falci di 

luna a dissolversi nell'aria 

e le radici irradiate alia notte 

la luce attraverso i legni 

e il sole violento alle lacrime 

Io vedo il profondo inverno del mare 
sabbia senza vento le orme 
le mie 

a ritroso nel silenzio 

Io non sono piu 

o non sono mai stato 


linear text: 
Vortex of events 

Slow 

like ants in winter 
the time of sailer 
in solitude 

a light at the end of the tunnel 
follows my run in the evening blue 
a full link 

between flowing crescent moons dissolving in the air 
and radiate roots to the night 
the light through the wood 
and violent sun on the tears 

I see the deep winter of sea 

sand without wind on the footprints 

my own 

back in the silence 

I'm no more 

or I've never been 


La Partita dei 4 Cavalli 


The Game of 4 Knights 
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sedici nero: la resa dei bianchi 


la luna 

la CIVETTA 


Vonda ne\ bicchiere Vonda ne\ bicchiere 


NOTE / NOTES: 


testo lineare: 

La partita dei 4 cavalli 

Una voce....ed ecco la 

pallarullareallabuca 

regina 

alfiere 

cavallo 

torre 

tuono d'onda ai vetri in frantumi 
sradicato fulmine pietra risonante 
pallarotolanteallaroulettetrentottantatrenta tre ta ta ta 

sedici nero: la resa dei bianchi... 
...la luna... 
...la civetta... 

...l'onda nel bicchiere l'onda nel bicchiere l'onda nel bicchiere.. 


linear text: 

The Game of 4 Knights 

a voice here the ball is rolling into the pocket 

queen 
bishop 
knight 
rook 

the thunder waves up to pane in pieces 
uprooted lightning resonant stone 
rolling pellet into the roulette 
thirty eighty thirty-three ta ta ta 

sixteen black: the surrender of White... 
...the moon... 
...the little owl... 

...a wave in the glass. ..a wave in the glass. ..a wave in the glass... 
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che rallenta. sipiega. 


si chiude.. 


..ora 


CHE PIETRA CREPANTE 

ROTOLA A RIMBOMBO 

TOMBA 

A TERRA 


DELLE ORME 

NON RESTA 

CHE UN PUROARDORE 

DALLA ROSA 



NOTE / NOTES: 


testo lineare: 
SalaMANDRA 

Dalla testa. ...ai piedi 
l'aura solare 

dissolta da un solo raggio d'ombra la mela 

intorno 

l'aria vibra alia rugiada 
onda sull'aureo specchio 
ai passi della vergine 

che rallenta si piega si chiude ora 

che pietra crepante rotola a rimbombo 

tomba 

a terra... 

...delle orme non resta che un puro ardore 

dalla rosa stilledifuocomarmoreo 


linear text: 


Sfl/flMANDER 


From head to foot 

the solar aura 

dispelled by only one ray of shadow the apple 

all around 

the air vibration to drewdrops 
wave on the golden glass 
at the footsteps of the virgin 

who's slackening bending closing up now 

the cracking stone is rolling rumbling tumbling down 
to the ground... 

...from the footsteps. ...a pure passion is left 
from the rose drops of fire of marble 
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quintessential 

spuma di mare 
forza 4 

sollecitata dalla 



e nutrimento del 
serpente piumato 


Prodotta da Le Solitarie Basi, via Lattea , 30000 (a.l. dal centra) 
TERRA ( SOLE, BRACCIO DI ORIONE ) su licenza della 
Erotic Nebulae , Phoenix (usa) 

Composizione: aria, acqua (con sospensione di coelestis) 
sali. onde elettromagnetiche, quintessenza (minimo 12%) 
Da consumarsi preferibilmente con superiore mente 
(e in questo universo) 
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tempo cosmico = secondi 
( singolarita ) 


( tempo di Planck ) 


tempo cosmico = 10 secondi 
( era adronica ) 



tempo cosmico = lsecondo 
( era leptonica ) 
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NOTE 


1) 

I versi iniziali "je me suis tendre indifference du monde" sono tratti da 

"Lo straniero" di Albert Camus. La traduzione e la seguente: "... mi sono sentito 
pronto a rivivere tutto....davanti a quella notte carica di segni e di stelle, mi aprivo 
per la prima volta alia dolce indifferenza del mondo." 

2) 

"sphere sur velours" (trad.: sfera su velluto) 

Nel verso successivo a "spuma di mare forza 4" compare il termine arabo l — JLg-^ 
(shiHab, meteora) da leggere, in quanto arabo, da destra verso sinistra. 
Piu avanti 3fTH coelestis deriva dal latino ros coelestis (rugiada celeste) con la 
sostituzione di ros col termine hindi 3TTFT (os, rugiada) 

4) 

Testo lineare: 

je me suis senti pret a tout revivre / devant cette nuit chargee de signes et d'etoiles / je 
m'ouvrais pour la premiere fois / a la tendre indifference du monde: / la luna / luna rosa 
d'eclisse fra le foglie in volo che raccolgo / intorno alio stagno / ricompare la cinerea luce 

a scorrere nell'occhio felino / luna fra nuvole / sphere sur velours / sono perso / dentro 

/ la densa onda l'oceano d'alghe / non ha orizzonte il cielo / bianco / immobile / dove nasce 
il mio transmutare / di volonta in volonta / dentro la disperazione dell'infinito / che non 

puo essere / altro / cosi m' apparve l'uscita: / l)(a sinistra su pietra ) il quadrato: 

/ 2)(a seguire in piano sequenza) la bottiglia/ spuma di mare forza 4 / come ad an- 

nunciare la cometa annubilante / nel cielo di zabriskie point : / la prima onda 

di luce / la rugiada celeste / il pellicano. 


NOTES 


1) 

The first lines "je me suis tendre indifference du monde" are taken from 

"L'etranger" by Albert Camus. 


The arabic (shiHab) means meteor 

Later on, 3TTH coelestis derives from the Latin ros coelestis (the sky-blue dew), 
with the Hindi word 3flTT (os, dew) in place of ros 

4) 

Linear text: 

je me suis senti pret a tout revivre / devant cette nuit chargee de signes et d'etoiles / 
je m'ouvrais pour la premiere fois / a la tendre indifference du monde: / the moon: / 
rose eclipse moon through the leaves on the wing that I gather / around the pool / the ashy 
light reappears to flow in the feline eye/ moon through the clouds / a sphere on velour 

/ 

I am lost / inside / the dense wave the ocean of seaweeds / the sky without horizon / white/ 
motionless / there rises my transmutation / from will to will / inside the desperation of the 

infinite / which cannot be / anything else / 

this seems to me the exit: / 

1) (on the left) the stone square: / 

2) (to follow the tracking shot) the bottle/ Sea Foam force 4 / like announcing the cloudy 
comet/ in the sky of Zabriskie Point : / 

the first wave of light / the sky-blue dew / the pelican. 
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